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Der Glücks- und Geldspielmarkt in der Schweiz



Le marché des jeux de hasard et d’argent en Suisse
Der Geld- und Glücksspielmarkt in der Schweiz

• 1937 : Fondation des sociétés de 
loterie

• 2002 : Ouverture des casinos

• 2019 : Entrée en vigueur de la nouvelle 
loi sur les jeux d'argent (LJAr) et 
ouverture des premiers casinos en 
ligne en Suisse

→ Une loi récente

→ Deux modèles de marché

• 1937 : Gründung der 
Lotteriegesellschaften

• 2002 : Öffnung der Casinos

• 2019 : Inkrafttreten des Neuen
Geldspielgesetzes und Öffnung der 
ersten Onlinecasinos

→ Neues Gesetz

→ Zwei Marktmodelle
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Objectifs de la Loi sur les jeux d’argent (LJAr)
Ziele des Geldspielgesetzes (BGS)

Art. 2 La présente loi vise:

a. à protéger de manière appropriée la 
population contre les dangers inhérents aux 
jeux d’argent;

b. à assurer une exploitation sûre et 
transparente des jeux d’argent;

c. à garantir que les bénéfices nets des jeux de 
grande envergure, à l’exception de ceux des 
jeux d’adresse, et de certains jeux de petite 
envergure soient affectés intégralement et 
de manière transparente à des buts d’utilité 
publique;

d. à garantir qu’une partie du produit brut des 
jeux de casino soit affectée à l’assurance-
vieillesse, survivants et invalidité.

Pas de hiérarchie entre les objectifs

Art. 2: Dieses Gesetz bezweckt, dass

a. die Bevölkerung angemessen vor den Gefahren 
geschützt wird, die von den Geldspielen 
ausgehen;

b. Geldspiele sicher und auf transparente Weise
durchgeführt werden;

c. die Reingewinne aus den Grossspielen, 
ausgenommen die Reingewinne aus den 
Geschicklichkeitsspielen, und die Reingewinne 
eines bestimmten Teils der Kleinspiele 
vollumfänglich und in transparenter Weise für 
gemeinnützige Zwecke verwendet werden;

d. ein Teil der Bruttospielerträge der Spielbanken 
zugunsten der Alters-, Hinterlassenen- und 
Invalidenversicherung verwendet wird.

Keine Hierarchie zwischen den Zielen
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Le marché des loteries
Der Lotteriemarkt

• 2 sociétés de loterie (monopole 
régional)
Swisslos et Loterie Romande (LoRo)

• Répartition des profits:
– Cantons : «propriétaires»

• 0.5% du produit brut des jeux est versé 
pour la prévention et la prise en charge 
des problèmes liés aux jeux d’argent

• 100% du bénéfice net est reversé à 
l’utilité publique

– Privés: vente des produits des loteries

• 2 Lotteriegesellschaften (regionales
Monopol)
Swisslos und Loterie Romande (LoRo)

• Aufteilung des Profits:
– Kantone : «Besitzer»

• 0.5% des Bruttoprodukts für
Prävention und Behandlung von 
Problemen mit Glücks- und Geldspiel

• 100% des Nettogewinns für
gemeinnützige Zwecke

– Private Inhaber (Kioske, Bars) : Verkauf von 
Lotterieprodukten
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Le marché des casinos
Der Casinomarkt

• 21 casinos (concessions privées)

– 8 casinos de type A et 13 casinos de type B

– 10 casinos en ligne

• Répartition des profits:

– Privés = propriétaires

– Communes : retombées fiscales

– Cantons :  60% des impôts sur les 13 casinos 
de type B

– Confédération : versement à l’AVS de 100% 
des impôts sur les 8 casinos de type A et 40% 
des impôts sur les 13 casinos de type B.

• 21 Casinos (private Konzessionen)

– 8 Typ A Casinos und 13 Typ B Casinos

– 10 Onlinecasinos

• Aufteilung des Profits:

– Private Inhaber

– Gemeinden: Steuern

– Kantone: 60% der Steuern auf den 13 Typ B 
Casinos

– Bund: 100% der Steuern der 8 Typ A Casinos 
und 40% der Steuern der 13 Typ B Casinos 
geht an AHV
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Lien entre profits et protection de la population

Beziehung zwischen Profit und dem Schutz der 
Bevölkerung



Combien sont les revenus?
Wieviele Einnahmen?

En 2021: 1’736 Mio CHF Bruttoprodukt

Davon…

• 726 Mio für gemeinnützige Zwecke

• 249 Mio für AHV/IV

• 195 Mio Verkaufsstellenprovisionen

• 26 Mio für Kantone (Typ B)

• 5 Mio für Prävention

En 2021: 1’736 mio CHF de produit brut

Dont…

• 726 mio pour l’utilité publique

• 249 mio pour l’AVS/AI

• 195 mio en commissions de vente

• 26 mio pour les cantons (type B)

• 5 mio pour la prévention



Les joueur·euse·s : problèmes et recettes

Spielende: Probleme und Einnahmen

• 192’000 joueur·euse·s à risque ou 
ayant un comportement de jeu 
problématique (ESS 2017)

• Ces joueur·euse·s représentent  3.1% 
des joueur·euse·s, mais contribuent à 
31.3% du produit brut des jeux (PBJ) 

• 192’000 Spielende mit einem
riskanten oder problematischen
Geldspielverhalten (SGB, 2017)

• Diese stellen 3.1% aller Spielenden
dar, tragen jedoch 31.3% des 
Bruttospielertrags (BSE) bei
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Jeannot, E., Costes, J. M., Dickson, C., & Simon, O. (2021). Revenue Associated With Gambling-Related Harm as a 

Putative Indicator for Social Responsibility: Results From the Swiss Health Survey. Journal of Gambling Issues, 48.



Les limites de la protection des joueur·euse·s dans le 
contexte actuel

Grenzen des Spielerschutzes im aktuellen Kontext



Par qui ce conflit d’intérêts est géré ?

Wer regelt diesen Konflikt? 



Qui détecte les problèmes ?
Wer deckt Probleme auf ?

• Le repérage précoce des jouer·euse·s

ayant un comportement de jeu 

problématique doit être effectué par qui 

fournit le produit :

– Loteries : tenanciers (kiosques, bars, 

etc.) qui reçoivent une commission sur 

la vente (LoRo : moyenne de 33’000 

CHF par an)

– Loteries en ligne : par les sociétés de 

loterie

– Casinos : par les casinos eux-mêmes

• Frühzeitiges Erkennen von Spielenden mit 

einem problematischen Spielverhalten muss

von denjenigen, die das Produkt anbieten, 

erfolgen

– Lotterien : Lokalinhaber (Kioske, Bars 

etc.), die eine Provision erhalten, (LoRo

: durchschn. 33’000 CHF pro Jahr)

– Onlinelotterien : durch

Lotteriegesellschaften

– Casinos : durch Casinos selbst



Critères de l’exclusion
Kriterien für eine Spielsperre

• Les maisons de jeu excluent les personnes 
dont ils savent ou devraient présumer:

a. qu’elles sont surendettées ou ne 
remplissent pas leurs obligations 
financières, ou

b. qu’elles engagent des mises sans 
rapport avec leur revenu et leur 
fortune.

• Ils excluent les personnes dont ils savent ou 
devraient présumer, sur la base de l’annonce 
d’un service spécialisé ou d’une autorité des 
œuvres sociales, qu’elles ont une addiction au 
jeu.

Si on veut identifier une personne qui souffre 
d'une addiction, on ne peut pas seulement 
utiliser des critères financiers

• Spielbanken schließen Personen aus, von denen 
sie wissen oder annehmen sollten:

a. dass sie überschuldet sind oder ihren 
finanziellen Verpflichtungen nicht 
nachkommen; oder

b. Einsätze tätigen, die in keinem Verhältnis 
zu ihrem Einkommen und Vermögen 
stehen.

• Sie schliessen Personen aus, von denen sie wissen 
oder aufgrund der Meldung einer Fachstelle oder 
einer Sozialhilfebehörde annehmen müssen, dass 
sie spielsüchtig sind.

Wenn man eine Person, die an einer 
Suchterkrankung leidet, identifizieren will, kann man 
nicht nur finanzielle Kriterien anwenden



Discours de “jeu responsable”
Diskurs des “verantwortungsvollen Spiels”

• Seulement quelques individus perdent le 
contrôle: problème individuel

• Les individus doivent contrôler leur 
comportement : «jeu responsable»

• l'accent mis sur l'individu va dans le sens des 
intérêts de l'industrie en en détournant 
l'attention de la réglementation des 
produits /prévention structurelle

• Nur einzelne Personen verlieren die Kontrolle: 
individuelles Problem

• Spielende müssen ihr Spielverhalten
kontrollieren: «Verantwortungsvolles
Geldspiel»

• Der Fokus auf dem Individuum kommt den 
Interessen der Industrie entgegen: Ablenkung 
von Produktregulierung / struktureller 
Prävention



Arguments de l’industrie pour éviter une prévention efficace
Argumente der Industrie, um eine wirksame Prävention zu vermeiden

• Contribution de l'industrie à des causes 
caritatives, aux impôts et à l'économie.

• La peur du commerce illicite

• Concept d'équilibre: la nécessité d'équilibrer la 
prévention et le plaisir

• Complexité: la chaîne de causalité entre 
l’activité et les dommages causés aux 
individus, tels que le suicide, est complexe.

• Beitrag der Industrie zu wohltätigen Zwecken, 
Steuern und Wirtschaft.

• Angst vor dem Schwarzmarkt

• Das Konzept des Gleichgewichts: Die 
Notwendigkeit, Prävention und Vergnügen in 
einem Gleichgewicht zu halten

• Komplexität: Die Kausalkette zwischen der 
Aktivität und dem Schaden, der dem Einzelnen 
zugefügt wird, wie z. B. Selbstmord, ist 
komplex.



Take home messages
1. Le modèle de monopole des loteries peut être un bon 

point de départ (contrôle et redistribution), mais…

2. Les objectifs économiques et/ou le profit empêchent 
de protéger efficacement la population

3. Il y a une « dépendance économique » de la société 
aux joueur·euse·s ayant une addiction

4. Il faut prévoir des le départ de mettre en place une
prévention basée sur les preuves et la prévention
structurelle au lieu des mesures moins efficaces
proposées par l'industrie

5. Quand il y a un focus sur le profit, il n’y a pas de bonne 
industrie avec qui on peut collaborer pour la 
prévention car les intérêts s’opposent

6. Pour protéger la santé des usagers il faut UN
régulateur FORT

1. Das Monopolmodell der Lotterien kann ein guter
Startpunkt darstellen (Kontrolle und
Weiterverteilung), aber…

2. Die ökonomischen Ziele und/oder der Profit 
verhindern einen effizienten Schutz der Bevölkerung

3. Es gibt eine « ökonomische Abhängigkeit » der 
Gesellschaft von den süchtigen Spielenden

4. Von Anfang an sollte eine evidenzbasierte und 
strukturelle Prävention anstelle der von der Industrie 
vorgeschlagenen, weniger effektiven Massnahmen 
vorgesehen werden

5. Wenn der Fokus auf dem Profit liegt, gibt es keine gute 
Industrie, mit der man bei der Prävention 
zusammenarbeiten kann, da sich die Interessen 
widersprechen

6. Um die Gesundheit der Spielenden zu schützen, 
braucht es EINE STARKE Regulierungbehörde
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prévention car les intérêts s’opposent

6. Pour protéger la santé des usagers il faut UN
régulateur FORT

1. Das Monopolmodell der Lotterien kann ein guter
Startpunkt darstellen (Kontrolle und Weiterverteilung), 
aber…

2. Die ökonomischen Ziele und/oder der Profit 
verhindern einen effizienten Schutz der Bevölkerung

3. Es gibt eine « ökonomische Abhängigkeit » der 
Gesellschaft von den süchtigen Spielenden

4. Von Anfang an sollte eine evidenzbasierte und 
strukturelle Prävention anstelle der von der Industrie 
vorgeschlagenen, weniger effektiven Massnahmen 
vorgesehen werden

5. Wenn der Fokus auf dem Profit liegt, gibt es keine gute 
Industrie, mit der man bei der Prävention 
zusammenarbeiten kann, da sich die Interessen 
widersprechen

6. Um die Gesundheit der Spielenden zu schützen, 
braucht es EINE STARKE Regulierungbehörde



Questions?
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